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AN DOPEPEHIIUAJIBHBIE
CEMAHTHUYECKUE
XAPAKTEPUCTHUKH TI'JIAT'OJIOB
KEJAHUSA, HAMEPEHWS, PEIIEHUSA
B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM
A3BIKE

IIpeocmasnen conocmagumenvhblli aHAIU3
PE3YILMAMOE CeMAHMUUECKO20 UCCIe008AHUS
(DaKmopHbIX UHMEHYUOHANLHBIX 21A20N06
BUPMYATILHO20 YPOBHSL BOJIE8020 OCUCMEUSL
(drcenanus, HamepeHus u peuteHus).
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KntoueBble crosa: 601e80e deticmeue, GUPMyaibHblll
VPOBeHb, dicellanue, HamepeHile, peuleHue,
gaxmopmwiil enazon.

B Hacrosmieii craTbe MpencTaBIeHbl 3aKIIO-
YHUTEJIbHBIE TIOJIOKEHUSI 10 Pe3yJbTaTaM COIIo-
CTaBJICHUSI CEMaHTHYECKUX XapaKTEPUCTHK IJia-
TOJIOB JKEJTaHUsI, HAMEPEHNUS, PEIICHNs, BbIpaka-
IOMIMX COOTBETCTBYIOIIME ATAaIbl BHUPTYaJIbHOTO
YPOBHSI CO3HATENBHO KOHTPOJIUPYEMOT'O CI0XKHO-
ro BoJieBoro neicrsus. [locnennee paccmarpusa-
eTcs KaK JIOTHYECKHU YIOpsIOYeHHas T0CIe0Ba-
TEJIFHOCTH 3TANoOB — (haKTOPOB (KEJIaHUs, HaMe-
peHUs], pelleHMs, IUIAHMPOBAHUS, IOATOTOBKH,
MOTIBITKH, Pealn3allii), COCTABIAIOMNX [EJI0CT-
HbIM aKTOr€HETUYECKUM IpOoLEecC pa3BepThIBa-
HUSI FHTEHIIMOHAIBHOT O ICHCTBUS, BEIPA)KaEMOTO
(hakTOpHOI KOHCTpYKIHMEH «(aKTOPHBIH riaroi +
CEeMaHTUYECKUIl KOMIUIEMEHT (MHQUHUTUB /
TepyHIW / TIpeIor + repyHawid)». Paccmarpu-
BaeMasi aHAJIUTHYECKas MOJEIb BOJEBOTO JIeH-
CTBHSI I'PYIIHUPYET €ro dTambl (Cle0BaTeIbHO,
U COOTBETCTBYIOILIHME IJIATOJIBI) HA TPeX CeMaH-
THYECKHX MaKpOYPOBHSX: BUPTYAJILHOM (3Tarlbl
JKEeJIaHUs, HaMEpEHUs, PELICHus), BUPTYaIbHO-
3¢ GeKTOpHOM (TIEPEXOTHOM MEXKIY BHPTYaJb-
HBIM U 3 PEKTOPHBIM YPOBHIMHU JAHHON KIIACCH-
(UKanuKM ¥ BKIFOYAIOIIEM 3Tallbl IUIAHUPOBAHUS
U MTOJITOTOBKH), 3PPEKTOPHOM (YPOBHE peansa-
LUK JICHCTBUSI, BKJIIOYAIOIEM JTAIlbl TTONBITKU U
peanuzanuu). EquHON OCHOBOI /ISl BCEX 3TAIoB
SIBISIETCSl  «MHTCHIIMOHATBHOCTD,  OIPEACIIIONIAs
TIPOLIECC CIIAMBAHMS OTIEIBHBIX CEMAHTHUYECKHX
KOMITOHEHTOB B TJI00aJIbHBIN cMbIC» [ 1, ¢. 221].

KonuecTBO MHTEHIIMOHAIBHBIX (haKTOPHBIX
TJIaTOJIOB BUPTYaJbHOTO YPOBHS COCTaBISIET 64,
3 HUX 21 — rnaronsl xkenmanus, 10 — raroisl Ha-
MepeHus, 33 — raronsl pemenus. s uccneno-
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BaHHS ¥ COMOCTABJICHUSI CEMAHTHYECKUX 0COOCH-
HOCTEH JIJaHHBIX OJIKJIACCOB IJIaroJIoB ObLIN pac-
cmotpeHbl 1300 TeKCTOBBIX NMPUMEPOB HX YIO-
Tpebnenus. JlepUHUIIMOHHBIA aHAIU3 CEeMaH-
THUYECKOH CTPYKTYpbI [JIAarojoB BUPTYaIbHOTO
YPOBHSI KaK TNPEBAJIMPYIOIIUN METOJI HCCiIeo-
BaHUs TMPOBOJAMJIICS MO cioBapsim [5; 7; 6; 8; 9]
u jip. TekcToBbIe MPUMEPBI IIUTHUPYIOTCS IO [PO-
M3BE/ICHHUSM aMEPUKAHCKUX U OPUTAHCKHUX aBTO-
poB, 10 31ekTpoHHOMY pecypey The British Na-
tional Corpus [10].

SIBIIsisICh MEHTAJIBHBIMU CTAJIUSIMH BOJICBOTO
[poILIecca, ITAMbI KeJTaHUs, HAMEPEHHS U pellie-
HUSI 00J1a/1a10T 3HAYUTEIILHBIM CXOJICTBOM, HO OT-
JIMYAIOTCS TIPH 3TOM PAZIOM U PepeHIHaTbHBIX
MPU3HAKOB, OIPEJIEISIONNX UX CEMaHTHYECKYIO
MHIUBHYAIbHOCTh. PaccMOTpUM JaHHbBIC TIPH-
3HaKH.

. Dram sxenaHusi XapakTepu3yeTcsi cyObek-
MOYEHMPUYHOCMbIO, TIPOSIBISIFOLICHCS B HEKO-
TOPBIX OCOOCHHOCTSX TAHHOTO (PAKTOPHOTO 3BE-
Ha aKTOreHesa.

1. ’)KenaHue CKOHLIEHTPUPOBAHO «BHYTPH»
cyOobekTa. JlaHHas 0COOEHHOCTh BBIpaXKaeTcs B
Je(UHUIHSIX COOTBETCTBYIOIIUX TJIAroJioB WH-
TpacyObeKTHBIMHU (paKkTOpaMH COCTOSIHUS CyOb-
ekra («painful eagerness», «unable to contain
oneself», «uneasy longingy, «irritating desirey,
«morbid desire, appetite», «pine with desirey,
«arising from hunger», «an ardent desire», «rea-
sonable confidence», «to want to do something
you are not yet able to do», «uncontrollable
want») ¥ HHTEHCUBHOCTH Jkenanus («seek am-
bitiously», «strong, deep, intense wish», «per-
sistent longing», «breathless eagerness», «ex-
cessive desire», «provoking to actiony», «crave
vehemently», «actively hoped for», «yearn ar-
dently»). Hanpumep: Their honeymoon had
been «fabulous», said Diana, bubbling over
with enthusiasm and dying to tell the world (Ju-
nor) [10] . 3aech cuita xxenanus CyObeKTa U ero
BHYTpPEHHEE COCTOSIHME BBIPXKEHBI TJIaroJiaMu
die («to long greatly» [5]), bubble over («if a
happy or excited feeling bubbles over, you feel
it very strongly and usually show that you are
feeling it» [11]), cymecTBUTEIbHBIM enthusi-
asm («rapturous intensity of feeling...; passion-
ate eagerness in any pursuit» [5]).

2. JKenaHnue aBTOHOMHO H CYIIECTBYET BHE
3aBUCHMOCTH OT BHEUIHUX YCIOBHH KOHKpET-
HOM cuTyauuu. EJQMHCTBEHHBIH BEKTOp CBS3U
JKEJIAHUSI ¢ BHEUIHUMH YCJIOBHSIMH MPOSIBIISICT-
Csl B OIIEHKE €T0 pean3yeMocTh 60oowye («sth. at
present above one», «form imaginary visions of
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unrealitiesy, «sth. that seems within reach», «sth.
that is now beyond reach but may be attainable»,
«imagine as possible», «the remoteness of that
which is desired»), a He TPUMEHUTENBHO K KOH-
KPETHBIM YCJIOBHSM W CUTyauuu: It was proba-
bly with his authority already established over the
Angles of the east and the midlands that Eadwine
also aspired to subject to his rule the Saxons of
the upper Thames valley (Kirby) [10]. B narHOM
MpUMEepEe TPYIHOCTh peasii3alliy KeJaHus BbIpa-
JKEHA KaK CJI0KHOCTBIO 3a1a4u (MOAYMHEHHUE HO-
BBIX TEPPUTOPHIT), TaK ¥ 3HAYCHUEM TJIaroJia das-
pire («to have a fixed desire, longing, or ambi-
tion for something at present above one» [5]). Ilpu
9TOM Bepa CyObeKTa B peasii3yeMOCTh ero jKela-
HUsI OCHOBaHA Ha (paKkTe yCIICIIHOT'O 3aBOEBAHHS
UM APYTUX TEPPUTOPUI.

II. Ha caenyrouiem 3a )KejlaHUEM dTane HaMe-
PEHUSI TPOUCXOAUT NEPEX0/] OT CyOBEKTHOW OpH-
CHTAIMH JKEeJIAHUsI K OPHEHTAILMH Ha BHECYObEKT-
HBIC YCJIOBHSI IIyTEM IOWCKA JIOCTYMHBIX CIIOCO-
00B U CpeACTB JocTKeHUs 1eau. OObeKTHas Ha-
MPaBICHHOCTh (IKCTPAacyOBEKTHOCTH) HaMepe-
HUSI TIPOSIBIISIETCSI B OIPEACICHHBIX CEMaHTHYe-
CKUX OCOOCHHOCTSIX MOCIIEAHETO.

1. CemaHnTHuecKas CTpyKTypa IJIarojoB Ha-
MEpEeHHUs] YCIIOKHSETCS 3a CYET CIEIYIOINX
«OOBEKTHBIX» KOMIOHEHTOB, TECHO CBSI3aHHBIX C
BHEITHUMH yCJIOBUSIMU:

a) «llems» («goal», «aimy, «objectivey,
«purpose», «object»), HpencTaBiIeHHas B CIIO-
BapHBIX AC(PUHUIMSAX TJIArojoB aim, intend,
mean, propose, purpose Kak c(HOpMyIHpOBaH-
Hast menb («definite achievement or end», «clear
definition», «clearly defined end»), a Taxxe kxax
obaymbiBaeMas U popmynupyemas menb («fore-
thought», «close dwelling upon», «deep consid-
eration») B miiaronax contemplate, design, medi-
tate, think [8]. Tak, 11enb 10 MOMEHTA €€ JTOCTH-
JKEHHSI BCET/la AKCTPacyObeKTHA, a ee 00 yMbIBa-
HHUE U GOPMYIIMPOBKA IPEAIOIAraloT B3BEIINBa-
HUE UMEIOIIUXCS BHEITHUX 00CTOSITENILCTB U BO3-
MO>KHOCTEH;

6) «Boma» («place before oneself as a thing
to be doney, «resolven, «plany, «formy, «directy,
«projecty», «an intended course of action», «de-
liberation», «a declaration of one’s intentiony,
«some definite accomplishment»), Beipacaromias
IKCTPACYObEKTHYIO XapaKTEPUCTUKY HAMEPEHHUSI,
HalpaBJieHa Ha BHEIIHUH OTHOCHUTENILHO CYOBhEK-
Ta OOBEKT, T. €. LIEJIb;

B) «PemmurtenpHOCTE)» Kak 0cobast popma mpo-
siBieHust Boiu («determination», «scheming or
contriving, especially by underhand meansy, «a
goal to be reached through endeavour or strivingy,
«intent upony). JlaHHBII TPU3HAK HAMEPEHUS BBI-
pakaeT yBEpEeHHOCTh M aKTHBHOCTh CyOBEKTa B
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cTpemJIeHuH K uenu: “Stay as you are, and go to
sleep if you like. I intend to work hard”, said Amy
in her most energetic tone (Alcott). TBepmocTh
HaMepeHHs: DMH MOAYCPKHYTa B IPUMEPE PEILH-
TETBLHOCTBIO €€ TOHA (in her most energetic tone).

2. HamepeHue onupaeTcsi Ha BHEITHKE 110 OT-
HOIICHUIO K CYOBEKTY YCIIOBMS, YYHUTBIBAs JIO-
CTYMHbIE BO3MOXXHOCTH H, C ITOW TOYKH 3pe-
HUsI, [MOJpa3yMeBasi YaCTUYHBIA IPEABAPUTEIIH-
HBIM TUTaH, TOJUICKAIINHA JeTaTbHOW pa3padboT-
K€ B JIalbHEHIIeM, MOC/IE MPUHSITUS PEIICHHS:
«The plans for action contained in our intentions
are typically partial and must be filled out in
accordance with changing circumstances as the
future comesy [15]. Hampumep: But may I inquire
how you intend to support the establishment? (Al-
cott). B mpumepe mocpeacTBoM Hapeuus: 1ow BbI-
paXKeHa CeMaHTHYEeCKash COCTABJISIIOLIAs HaMepe-
HUS «IIpEABapUTEIIbHBIN IUIAHY.

III. 3akIIOYHUTENBHBIA ASTal BHPTYAIBHOTO
YPOBHSI, pelIeHue, MPeCTaBIsIeT COO0H CIIoX-
HbI MEHTAJIbHBINA 3TAN BOJEBOTO JIEUCTBUS, Tpe-
OyroImuii aHAINTHYECKOW OICHKH HMEIOLIUXCS
AJIBTCPHATUB U BO3MOYKHOCTEN MX peainsanuu,
a TaKke CroCOOHOCTH JieNiaTh BOJIEBOWM BBIOOD
OJTHOIT M3 BO3MOJKHBIX JIMHUH MOBEJCHUS: «... in
decision making, understanding and knowledge
are focused on the selection of and commitment
to an appropriate course of action. ...In theory,
this choice is to be made rationally, based upon
complete information about the ...goals, feasible
alternatives, probable outcomes of these alterna-
tives, and the values of these outcomes....» [14].
JlaHHOE T0JI0YKEHHE MOATBEPKAAETCS CIOBAPHOM
MeUHHULINCH TOHATUS pelIeHus: decide — «to
choose something, especially after thinking care-
fully about several possibilities» [12].

Oran pemeHns OTINYaeTCsl OT TPEJIIIECTBY-
IOIINX ATAIOB KEJaHUsI 1 HAMEPEHHSI HEKOTOPbI-
MU nipusHakaMu. OTHIIEeM HX.

1. OdopmienHocts menu. Tak, aeiicTBue Ha
JIAHHOM 3Tarle TOJyYaeT YeTKOE HAIPABICHHUE CBO-
€ro JanbHelnero passutusd. llemb oOkoHuaTelnb-
HO oopmiieHa B 76% 0OIIIET0 KOMMIECTBA IJ1aro-
J70B perenus (B 25 rnaronax u3 33). B nedunnnm-
SIX TJIarojIOB HAMEPEHMsI [TAHHBIN Mapamerp Ipes-
ctaieH B 60% ciydaeB U HE PEJICTABJIEH B IJ1aro-
nax xenanust: To accept it would obliterate his im-
age of the killer — or, rather, killers. He and his as-
sociates had definitely decided to pluralize the term
(Capote). 3nech onpenereHHOCTh LM MPOSBIICT-
Csl B YBEPEHHOCTH CyOBEKTOB B €€ OKOHUYATEIIEHOM
BBIOOPE, SKCILIUIMPOBAHHOM HapeuueM definitely.

2. BbicOKas cTerneHb NPOSIBICHUSI BOJIH CYOb-
€KTa, BBIPAXKAIOIEHCS B OCYIIECTBICHUH BOJIEBO-
rO YCHIIUSI TIPU BBIOOPE M PELIMTENLHOCTH. Taxk,
MO MIKaJe CTENEeHU PEHINTEIbHOCTH HWHTEHIHO-
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HaJIbHBIX TJIAr0JIOB, pa3pabOTaHHOW HccienoBa-
tenbHULel E.B. 3aroxoBoil, riarosiel peuieHus
PAacIOI0XKEHBI BBINIE TJIAr0JOB HAMEPEHUS, UTO
O3Ha4yaeT Oosiee BBICOKMH YpOBEHb c(hOpMHUpO-
BaHHOCTH MHTCHI[MM HA JJAHHOM JTaIrle akTOreHe-
3a [2, c. 86—100].

[Tapametp «BBIOOP» («preferencey, «choicey,
«select» «two opinions or purposesy», «different
courses of action», «several possibilities», «alter-
native», «to take sides», «a tendency to favor one
of two or more actions or conclusionsy, «many
possible decisionsy», «voluntarily», «choosingy)
mpeacTaBieH B 76% oT o0miero KOIm4ecTBa riia-
rojoB pemenus (25 rnaronos u3 33). INoctnosu-
TUBHOE oTpuuanue B monenn VERB, + NOT +
+ VERBAL, Bblpaxatomiee OWHApHBIA BBIOOD
U3 JBYX HPOTHUBOMOJIOKHBIX AIbTEPHATHB, TaK-
K€ BBICTYIAeT B KAUECTBE MapKepa HHTCHCUBHOM
BBIPKEHHOCTH BOJIEBOIO KOMIIOHEHTa Ha JTare
pemenms. «Takum oOpa3om <...> UMEHHO Ha 3Ta-
TIe pEIICHMUSI HHTCHIMS, B OTJNYHUE OT ITAITOB JKEa-
HUS ¥ HAMEPEHUsI, UMeeT Haubosee chopMUPOBaH-
HBIA BUJI, CITOCOOCTBYS TEM CaMbIM IIEPEXOY JIeH-
CTBUS Ha ypoBeHb peanuzarmm» [3]: If you could
choose, would you prefer to live then or now? (Or-
well). Beioop, 1oCcTynHbIH CyOBEKTY TIPHU OTpeie-
NeHHbIX yenoBusax (If you could choose), Bepa-
JKeH B TIPHIMeEpE MOCPEACTBOM KOHCTPYKLIUH pre-
fer sth. to sth, BBOZsIIIECH J1Ba allbTepHATUBHBIX Ba-
puanra pemteHus (fo live then or now).

CeMaHTHUYECKHH TIPU3HAK «BBIOOP» HE Mpe-
CTaBJICH B IJlarojax HamepeHus. OgHAKO Boie-
Basi COCTABIISIONIAs] HAMEPEHHs MPOSBISIETCS B
IOpyroii opMe — MOCPEACTBOM PEIIUTEILHOCTH
cyObekTa, BblpaskeHHOHW B 70% TiiarosioB Hame-
perus (7 rmaronos u3 10). JKemanue ornuuaet-
cs 3HAYUTETBHOHN CTereHbl0 ad()EeKTHBHOCTH U
CyOBEKTOIEHTPUYHOCTBIO, BOJICBOIl KOMIIOHEHT B
€ro CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY HE BKJIIOUCH.

3. CoBMelleHHE B PEIICHUN MHTPACYOBEKT-
HOCTH U 9KCTPacyObEKTHOCTH, MPOSBIISIOIIEECS
B CHHTE3€¢ BHYTPHCYOBEKTHBIX (DAKTOPOB, Xapak-
TEPHBIX JJIsI KeJaHusl, 1 (aKTOPOB HarpaBJeH-
HOCTH Ha BHEIIHHE YCJIOBHSA, T.€. ()aKTOPOB Ha-
MepeHus (BosH, 1enn). Tak, nmepBble U3 HUX OT-
paxarT Ccyry0o JHMYHOE, BHYTPEHHEE COCTOS-
HHUE, OTPaHMYCHHOE BHYTPEHHHUM «IIPOCTpPaH-
CTBOM» CYOBEKTa — COCTOSIHUE «XOTEHHUs». BTo-
pBI€ BBIPaXKalOT BHEIIHIOK HAIPaBICHHOCTb yM-
CTBEHHBIX, BOJIEBBIX U JPYTMX KauecTB CyOBEK-
Ta KaKk Ha HAJIWYHYIO CHTYaIHio (COIMOCTaBIle-
HHUE JIBTCPHATHB, aHAIN3 UMEIOIINXCS BO3ZMOXK-
HOCTEH M yCIIOBUH JJIS MX Peannu3alui), TaK U Ha
Oynmymuryio (B3BEHIMBAHNE TTOCIEICTBUH pearn3a-
LMK TOTO WJIM MHOTO BBIOOpa). CBSA3b OCYIIECT-
BJISIEMOTO BEIOOPA C YIETOM IOCIEACTBUH €TO pe-
aIN3alMN YKa3blBaeT Ha OTBETCTBEHHOCTH CYyOb-
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€KTa, CONPSHKEHHYIO C IPUHSITUEM PEILICHUS 1 BbI-
paKarIyl «0co00e COLUAIBLHOE U MOPAIBHO-
MPAaBOBOE OTHONICHHE JIMYHOCTH K OOIIECTBY»
[13], uTO, B CBOIO Ouepenb, SIBJISETCS MOKa3aTe-
JIeM JKCTPacyObEKTHOCTH pelieHUs. BHemnmHsis
HAMPaBICHHOCTD PEILICHUsI MPOSIBIISIETCS TAKIKE U
B OKCIUIUIUTHOMN BBIPAKCHHOCTH B JACHUHHUIIMIX
[JIAr0JIOB PEIICHHs JUYHOCTHO OPUEHTHUPOBAH-
HBIX 9KCTPacyOBEKTHBIX (PAKTOPOB, XapaKTepH-
3YIOIIUX B3aUMO/ieiicTBUE CyObeKTa ¢ Hemocpe/i-
CTBEHHO KOHTAKTUPYIOIIMM C HUM JIMIIOM/KPYTOM
sl («courteous refusaly, «positiveness or ungra-
ciousnessy, «consideration for the feelings of oth-
ersy, «debatey, «controversy», «affected mind or
feelings», «dispute», «assemblies», «formal ex-
pression», «express a wishy», «objection», «re-
sponsibility», «force», «authority», «offensivey),
U COIMAIILHO OPUEHTUPOBAHHBIX IKCTPACYOBEKT-
HbIX (akTopoB («reluctance on grounds of con-
sciencey, «conscientious groundsy», «moral scru-
ples», «scrupulousnessy», «cowardice», «mean-
ness», «sneakinessy», «guile», «moral or ethical
considerations», «adroit, ingenious or underhand
meansy). [locieqHne OMUCHIBAIOT «COIMANIBHBIE
HOPMBI, OTIPE/IEIISIOIIUE JASSITEIbHOCTh YeI0BEeKa
HE TOJBKO B KOHKPETHOH CHTyallMd U MO OTHO-
HICHHUIO K Y3KOMY KpPYTY JIMII, HO U B JIIOOOH 110-
TEHIMAJIHHO BO3MOKHOU CUTYAIIUH U [0 OTHOIIIE-
HUIO K JII000MY 00beKTy. COIHaIbHO OPUCHTHPO-
BaHHbIC (DAKTOPHI HE TOJIBKO JAIOT OICHKY Jiesi-
TEJILHOCTU U CPEJICTB JIOCTIIKEHUS 1iejIed CyOb-
€KTOM, HO ¥ BBIMIONHSIOT OapbepHYI0 (YHKIIHUIO,
OTpaHUYMBasi JEATEIBHOCTh YEIIOBEKA PaMKaMU
MOpaJi, HpaBCTBEHHOCTH, 3THKH U T.A.» [3]. Ta-
KAM 00pa3oM, cOueTaHHe B dTalle perieHus ad-
q)eKTI/IBHOCTI/I JKEJIaHUA U palluOHAJIBHOCTU HaMeE-
PCHUSI, UHBIMHU CJIOBAMH, CHHTE3 JIBYX MPE/IIIECT-
BYIOIIMX 3TalloOB, CO3/1aeT YCJIOBUS JUISL TEPEIIo-
Ma B XOJIe aKTOTeHe3a, MMEIOIEr0 MeCTO B MO-
MEHT NpUHATHS pelenus: “But you volunteered
to fight for your country, you were a war hero”,
Kay said (Puzo). Tak, commanpHas 3HAYIMOCTB
U OTBCTCTBECHHOCTH HNPHHATOTO Cy61)eKTOM pe-
[ICHHsI BBIPAXKEHA B MPHUMEPE MPUPOJION €ro Io-
crynka (to fight for your country), OI0XNATEIb-
HOHM OOIIECTBEHHOW OIEHKOW Tocheanero (you
were a war hero), a TaKXe OOYCIIOBICHHOCTHIO
JITAHHOT'O PellIeHNs] BHYTPEHHUM eJaHUEeM CyOb-
€KTa, HE CBSI3aHHBIM C BHEHIHUMHU YCIOBHSMH U
BBIP@XCHHBIM TJ1arojioM volunteer («choose to do
something without being forced» [11]).

Takum 00pa3oM, €IUHCTBO CEMaHTHYCCKUX
IIPU3HAKOB JTaIllOB BHUPTYaJIbHOT'O YPOBHA Ha
JTare PElIeHUs] CO3/AaeT YCIOBUS Ul HeperomMa
B X0JI€ aKTOT€HETHYECKOr0 NPOLIECCa, BhIpaKaro-
IErocs B JaJbHEHIIeM pa3BepThIBAHUU MOCIE/I-
HETO Ha BUPTYaIbHO-3()(hEeKTOPHOM YPOBHE.
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C~— AL _—"D

Differential semantic characteristics
of verbs of wish, intention, decision
in the modern English language

There is given the comparative analysis of the results
of semantic research of factor intentional verbs of
virtual level of volitional action (wish, intention and
decision).

Key words: volitional action, virtual level, wish,
intention, decision, factor verb.

MN3BECTUA BI'IIY

T.C. TPA®KOBA
(Mockea)

K BOIIPOCY

O CJIOBOOBPA30OBATEJIbHOM
CUHOHUMHUU UMEH
CYHWECTBUTEJIBHBIX

C 3AUMCTBOBAHHBIMH

N ABTOXTOHHBIMUA
MNOCTKOMIIOHEHTAMU

(Ha MaTepHajie HEMEIKOro sI3bIKA)

Paccmampusaemc;l NnoHAmMue
((C/Z08006pd30661m€ﬂbl-taﬂ CUHOHUMUAY, Ooaemcsi
onpet)eﬂeﬂue C/708006pa306'am€]lbl-lblx CUHOHUMOB,
ARATUSUPYIOMCA Cﬂ06006pa306am€ﬂbel€ CUHOHUMDbL
C CUHOHUMUYHBIMU 3AUMCMEOEAHHbIMU

U asnoxXmnoHHbIMU NOCMKOMNOHEeHmamMu

6 COBPEMEHHOM HeMeYKOM A3blKe.

CT~—N AP —"D
KntoueBble CrioBa: ¢106000paA306amenbHas CUHOHUMUS,
CI0800OPAZ08AMENbHBIL INEMEHM, 3AUMCINEOBAHHbLIL
cygppuxc, agmoxmonnwiii cypghurc, konghuxc,
NOCMKOHQUKC, COACHOE CIOB0, KOMNOZUM.

JlmutenbHoe BpeMsl MOHSITHE «CII0OBOOOpa3o0-
BaTeNbHAs CHHOHUMHES» HE HMEJI0 TOYHOTO OIpe-
JICJICHUS], He OBUT OOPHUCOBAaH KOHKPETHBIA Tpe-
MeT u3ydyeHus. B Hacrosiiee BpeMsi HET eJMHOTO
B3IUIs/1a HA CJIOBOOOPA30BaTEIbHYIO0 CHHOHUMHUIO,
CYIIECTBYeT MHOTO MPOTHBOPEUHHA, OTCYTCTBYET
IIHPOKOE TEOPETHUECKOe 000OIIeHNE 3TOH Mpo-
onembl. Paznen o ciioBooOpa3oBaTeIbHOW CHHO-
HUMUHN HE BKJIIOYEH B BY30BCKHUE y‘le6HI/IKI/I 1o
JIEKCUKOJIOTHH.

B nmanHOI cTaThe MPOBOAUTCS HCCIICIOBAHUEC
CHHOHUMHYHBIX CJIIOBOOOpPA30BaHU C 3aMMCTBO-
BAaHHbBIMHU W aBTOXTOHHBIMU ITOCTKOMIIOHCHTAMH
C IIeNTBI0 BBISIBIICHHSI 3aKOHOMEPHOCTEH COCIIHE-
HUS CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIX YIIEMEHTOB ¢ Oa3mc-
HBIMH OCHOBAaMH, a TaKXe OIpeJesIeHNs] peoo-
JIaJIAFOIMX KOMOWHAIINI CJIOBOCIIOKEHHUS U TIPE/I-
CTaBIICHHBIX B 00pa30BaHUH CIOBOOOPA30BATEINb-
HBIX CHHOHHUMOB YacTell peun.

B.B. BunorpazoB mnucai o HempaBOMEpPHO-
CTH pacUIMPEHUsI TIOHSITUS «CII0BOOOPA30BaTEIb-
Hasi CHHOHUMISD», KOTJ]a OHO CBOJIUTCSI K CHHOHH-
MHH CJIIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEICTB 0e3 yde-
Ta OOIIHOCTU MPOM3BOJSINUX OCHOB [2, c. 166].
Bcenen 3a B.B. BunorpanoBsIM Iipu onpeaeneHuu
CIIOBOOOPA30BATENEHON CHHOHHMUHU CTalld YUH-
THIBaTh CHHOHUMHYHOCTH BCEX CJIOBOOOpa3oBa-
TEJILHBIX 2JIEMEHTOB CJIOBA, BKJIFOUas IPOU3BOISI-
myro ocHoBy. Taxk, F0.JI. AnpecsiH cuntaer cio-
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